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Ґоца Е. Суфіксальні деривати серед назв їжі рослинного походження в українських говорах Карпат; 15 

стор.; кількість бібліографічних джерел –18; мова українська. 
Анотація. У статті приділено увагу суфіксальним дериватам серед назв їжі рослинного походження в 

українських говорах Карпат, зокрема проаналізовано віддієслівні, відад’єктивні та відсубстантивні похідні. Зроблено 
висновок про те, що суфіксація – найбільш продуктивний спосіб творення цих назв. 
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Annotation. The article deals with the suffixational derivatives in the names of vegetative food items in Ukrainian 

patois of the Carpathians. The main attention is paid to the verbal, adjectival and nominal derived names. It is concluded that 
suffixation is the most productive type of the formation of the names in question. 
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Назви, пов’язані з їжею, мають важливе 
значення для мовознавчої науки, історії, 
етнографії. Ґрунтовне вивчення цієї тематичної 
групи лексики в українських говорах Карпат 
становить безсумнівний інтерес для мовознавства 
взагалі і української діалектної лексикології зокре-
ма. 

Метою нашого дослідження є 
словотвірний та лінгвогеографічний аналіз 
суфіксальних дериватів серед назв їжі рослинного 
походження в українських говорах Карпат. 

1. Назви хлібних та інших виробів із 
тіста 

1.1. Шматок висушеного кислого тіста, що 
залишається для закваски (розчини), називається: 
квасóк (Мшанець Старосамб., Боберка Турків.), 
заквáска (Білі Ослави Надвірн.), кваснúц’а 
(Яблуниця Верховин.). Див. ще [КДА, 101]. 

Ізоглоса назви квасóк (ще в одній говірці 
Сколів. р-ну його фіксує [Ониш, І, 345]) 
продовжується в півд. лемків. говірках [ГЛА, 2]. У 
решті карпат. та інших укр. говорах слово квасóк 
здебільшого означає “щавель” [Грін, ІІ, 231; МСБГ, 
IV, 31]; як діалектизм із цим значенням подається в 
[СУМ, IV, 132]; пор. рос. діал., біл. квасóк id. [СРНГ, 
ХІІІ, 161; ТС, 187; 6, с. 91]. Із бойків. квасóк 
“розчина”, пор. словац. kbások [SSJ, I, 802], чес. 
kvásek id. [Tráv, 801]; пор. ще з тим самим значенням, 
але іншим демінутивним суфіксом сербохорв. kвacaц 
id. [СХРС, 206]. Назва кваснúц’а – вузьколокальний 
гуцул. семантичний регіоналізм. В інших укр. 
говорах це слово має інші значення; пор. [Арк, І, 
216] та ін. 

1.2. Випечений на плиті або в печі шматок 
тіста як проба якості майбутнього хліба має назви: 
пал’а(і)нúц’а (па(и)ла(и)нúц’а) (Старява, Мшанець, 
Вільшаник Старосамб., Боберка Турків.), 
пал’анúчка (па(и)ла(е,и)нúчка) (Сукіль Долин., 
Гусине Турків., Тишів Волов., Міжгір’я Богород., 
Торунь Міжгір., Буденець Сторожин.), 
палеин’áтко (Опака Дрогоб., Верхня Рожанка 
Сколів.), пý(ü)тпалка, п’íтпалок (ужан. і борж. 

гов.), ô(у)палé(еи)ник (Костева Пастіль Великобер., 
Турички Переч.), перé(ú)п’ічка, перúп’ічок (Син. 
Поляна, Колочава Міжгір., Лип. Поляна Хуст.), 
п’ічкáр’ (М. Уголька Тяч.), колáчик (Перехресний 
Волов., Вишків Долин., Пилипець Міжгір.).  

Пýтпалка, п’íтпалок – суфіксальні 
деривати, утворені від пу(ÿ)тпалúти, ôпалéник – від 
ôпалúти; належать до оригінальних закарп. регіона-
лізмів. Номен перéп’ічка id. відомий і в інших укр. 
діалектах [Грін, ІІІ, 132] (див. ще [11, с.159]) та є 
літ. нормою укр. мови [СУМ, VI, 251]. Перéп’ічка, 
перúп’ічок – суфіксальні похідні від переп’ікáти, а 
п’ічкáр’ – очевидно, від п’ічка. Колáчик – 
суфіксальний дериват від колáч. 

1.3. Невеличкий круглий хлібець із 
залишків вишкрябаного з корита тіста: вúшкребок 
(вúшкр’о(і)бок), вúшкрепкы мн., пóшкре(о)бок 
(пóскр’ібок), шкриптанúн’а сер. р., 
с(ш)криптовúн’а сер. р., ушкрéптанц’і мн., 
óшкр’іпки, пóшкр’іпча сер. р., пошкр’íпл’а сер. р., 
п’í(ü,ý)тпалка, пал’а(і)нúц’а(е) (паланúц’а), 
пале(и)нúчка (пал’анúчка), перé(ú)п’ічка, п’ічкáр’, 
хл’ібúна сер. р., хл’ібéц’, хл’ібинчá сер. р., колáчик, 
боханéц’ (буханéц), бо(у)хáнчик, кóржик, 
поб’ігáйчик, ошчúпл’а сер. р., остáткы мн., бýлка, 
вакарüўчик. Див. карту, вміщену в додатку. 

Більша частина наведених номенів – 
суфіксальні похідні, утворені від дієслівних 
(вишкреб-ок і под., пошкреб-ок і под., шкриптан-
ин’-а, шкриптов-ин’-а і под., ушкрептан-ц’-і, 
ошкр’іп-к-и, пошкр’іп-ч-а, остат-к-ы, п’ітпал-к-а 
і под., пал’ан-иц’-а і под., переп’іч-к-а) та 
субстантивних (пал’анич-к-а, пічк-ар’, хл’іб-ин’-а, 
хл’іб-ец’, хл’іб-ин-ч-а, кол-ач, колач-ик, корж-ик, 
побігайч-ик (пор. укр. літ. побігайка [СУМ, VI, 
614]), бул-к-а, вакарüў-чик, буханч-ик) основ. Деякі 
з цих утворень відомі і в інших українських 
діалектах та інших слов’янських мовах. Так, для 
назви вúшкребок і под. паралеллю є поліс. 
вúшкребок id. [Арк, І, 63; Вешт, 399]; пол. 
wyskrebok, чес. діал. véškrabek id. [3, с.22 – 23]; 
пор. ще рос. вûскребок “то, что выскребено” (1780 
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[14, с.864]). Номен пóшкребок (пóскр’ібок) 
відомий ще в півд. лемків. (пóшкребок, пóскробок, 
пóшкрібок і под. id. [ГЛА, 7]), наддністр. (пóшкро-
бок id. [2, с.106]), поліських (поскрéбок, 
пóшкриібка id. [Лис, 169, 171]) говорах; пор. ще 
біл. поліс. пошкробок [Вешт, 399], східнословац., 
чес. poškrobek, пол. poskrobek id. [3, с.22]; пор. 
також із цим значенням зах. поліс. пóшкрибка, 
пошкрéбич, пошкр’ебáч, пошкр’íптач, пошкрúбкач 
[Арк, ІІ, 81]. Ізоглоси назв пóшкр’іпча і 
пóшкр’іпл’а продовжуються в півд. лемків. говір-
ках (пóшкр’іпч’а, пóшкрабйа id. [3, с.21]). Таким 
чином, номени вúшкребок і пóшкребок належать 
до спільних східно- і західнослов’янських лексико-
семантичних утворень. 

Паралелі для закарп. шкриптанúн’а, 
ш(с)криптовúн’а, ушкрéптанц’і, óшкр’іпки, 
хл’ібин’á, хл’ібинчá в доступній нам літературі не 
знаходимо, тому, мабуть, їх можна вважати 
самобутніми регіоналізмами. 

1.4. Корж або плоский круглий хліб із 
прісного тіста, випечений на плиті: ошчúпок (півн. 
част. Великоберезн. і Воловец. р-нів, гов. Міжгір., 
Хуст., Тячів. р-нів), óшчипок (Верх. Висоцьке 
Турків.), ўшчúпок (Кост. Пастіль Великоберезн.), 
шчипкы (поряд з ошчúпок, Ганьковиця Сваляв.), 
пал’анúц’а (там же, а також Карапчів Вижниц.), 
пал’ін’а (Боберка Турків., Ворочево Перечин.), 
упалин’á (Ворочево), кáчаник (Мала Уголька 
Тячів.), пл’áцок (деякі гов. Ів.-Франк. обл.), 
боґáчик (Тур’я Поляна Перечин.), лáнґошка 
(окремі гов. Виноградів., Хуст., Тячів.). Пор. [Лиз, 
414]. 

Назва палянúця “хлібина переважно з 
пшеничного борошна, певним чином замішаного” 
добре відома і в інших укр. діалектах [Грін, III, 91] і є 
нормою укр. літ. мови [СУМ, VI, 33]; пор. ще рос. 
діал. паленúца, палянúца id. [СРНГ, XXV, 166], пол. 
діал. palenica, palanica id. [3, с.23]. Пал’анúц’а < 
паленúц’а (внаслідок асиміляції [е] до [а]), що 
пов’язується з палений [17, с.186-287; Даль, III, 11]. 
Для пален’á (див. ще [Грін, III, 89]), пал’ін’á пара-
лельно є лемків. пáл’а id. [3, с. 23], палÿ “род 
овсяного хлеба”, пáлянка “маленькая лепешка из 
овсяной муки” [Грін, ІІІ, 90] (з покликанням на 
І. Верхратського). Ці назви, як і пал’анúц’а, 
пов’язуються з палúти. Назва упалин’á – дериват 
від ýпалити; пор. ще з цим же коренем і значенням 
підпáл’а (півд. лемків. [3, с. 23]), підпáлок “род 
плоского хлеба” [Грін, ІІІ, 174]. Кáчаник – 
суфіксальне утворення від дієслова качáти (тісто). 
Найменування боґáчик – демінутив, що виник на 
укр. ґрунті від боґáч (з угор. pogácsa id.) [MOSz, II, 
557]. Назва лáнґошка – суфіксальний дериват від 
запозиченого в цих говірках з угорської мови 
лáнґош < угор. lángos “оладья, лепешка” [MOSz, II, 
16]. 

1.5. Скибка хліба: кусóк, кусóчок (частина 
гуц. гов.), кýсе(еи)н’(Лазещина Рах., Виженка 
Вижн., Ілемня Рожн., Торунь Міжгір., В. Рожанка, 

Лавочне, Урич Скол., Гусине Турк., Люта 
Великобер.), кýсник (Коростів Скол., Сукіль, 
Вишків Долин., Тишів Волов.), дарáпка (Лопухово, 
Тарасівка, Грушево Тяч., Кос. Поляна Рах.), 
кавалок (Ворохта, Білі Ослави Надвірн.), шáйтка 
(В. Лази, Р. Комарівці Ужгород.). Див. ще [Лиз, 
395]. 

Кусóк, кýсен’ – загальноукраїнські номени 
[Грін, II, 332; Ном, № 75, 1397], які також є літ. 
нормою укр. мови (кýсень – розм.) [СУМ, IV, 415-
416] і похідними від слова праслов. походження 
кус (< *kusъ). Кýсник – демінутив від кýсен’, а 
кусóчок – від кусок. Дарáпка – демінутив від 
дарáп. Номен кавáлок, крім гуцульських (див. ще 
[ГГ, 88]), відомий, як свідчить література, також у 
бойків., буков. [Ониш, І, 333; МСБГ, IV, 4], 
імовірно, у зах. закарп. (кавалек [Чоп, 40]), а також 
у півд. лемків. [ГЛА, 8], надсян. [12, с. 82], поділ. 
[Брил, 46], зах. поліс. [Арк, I, 203], середньо- і 
східнополіських (кавáлак id.) [Лис, 87] та, 
можливо, ще деяких [Грін, II, 204] укр. говорах. 
Походить від пол. kawałek id., що є демінутивом 
від kawał “шмат” < давньоверхньонім. kavel “доля, 
частка”, середньонім. kavela id. [Br, 223; Sław, II, 
106-107]; пор. ще закарп. кавалець id. [Чоп, 140]. 
Ізоглосу зах. закарп. шáйтка продовжують у півд. 
лемків. говірках шáйтка, шáйстка, шáйсток id. 
[ГЛА, 8]. Очевидно, це демінутив, утворений на 
українському ґрунті від шáйта “частина чого-
небудь”; пор. у ряді закарп. говірок шáйта “одна з 
частинок, на які розколюють кругле метрове поліно” 
[13, с. 58], що походить від нім. Scheit “поліно” 
[БНРС, ІІ, 295]. 

1.6. Грінка, підсмажена скибка хліба: 
гр’íнчиц’а (Березники Сваляв.) – похідне від 
гр’íнка.  

1.7. М’якушка, м’яка частина хлібних 
виробів: мн’акýшка (більшість досліджуваних 
говірок), мйакýшка (Міжгір’я Богород., Бистриця 
Надвірн., Ковалівка Колом., Лазещина Рахів., 
Яблуниця Верховин.), мн’ікýшка (Манява 
Богородич.), мн’акýш (Руське, Чинадієво Мукач.), 
мн’атýшка (Турички Переч.), мн’акотá (В. Бичків 
Рахів.). 

М’якýшка з тим же значенням є 
загальноукраїнською назвою та літературною 
нормою української мови [СУМ, IV, 839]; пор. рос. 
діал. мякýшка id. [СРНГ, XIX, 81-82]. Із мн’акýш 
пор. біл. діал. мякуш id. [Нас, 297]. Для мн’акотá 
паралеллю є сербохорв. мякота id. [СХРС, 254]. 

1.8. Булка, хліб із білого пшеничного 
борошна: кýкуцик, кукуцáн (Кос. Поляна Рахів.). 
Кукýцик і кукуцáн – суфіксальні деривати від 
кукýц. 

1.9. Рогалик: рог(ґ)áлик, рог(ґ)áл’ік 
(переважно гуц., бойк. гов.), рóглик (марамороськ. 
гов.), рог(ґ)ал’óк (Старява Старосамб.), 
рог(ґ)áл’чик (Драчинці Кіцм., Мигове Вижн., Ст. 
Вовчинець Глиб.), к’íфлик (ужан., борж., верхов. 
гов.). Див. ще [Лиз, 436]. 
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Назва рогáлик вживається майже в 
половині досліджуваних нами говірок, добре знана 
і в інших укр. діалектах та є літературною, як і 
рогáль [СУМ, VIII, 590], від якої вона утворена; 
пор. рогалик [СРЯ, ІІІ, 722], діал. (перм.) рогаль 
[Даль, IV, 100], біл. рагалік id. [ТСБМ, IV, 551]. 
Мабуть, рогалик – це спільносхіднослов’янське 
похідне. Від рогаль утворилося також рогал’-ок, а 
від останнього – рогáл’ч-ик як вузьколокальні 
регіоналізми: перший – бойківсько-буковинський, 
а другий – тільки буковинський. Для суфіксального 
деривата рóглик (рог(ъ)л-ик), що поширений в Закар-
патті на досить компактному ареалі від Ріки на схід, 
паралеллю є в півд. лемків. говірках (імовірно, тут 
спорадична) назва рóглик “булка” [ГЛА, 13]; пор. ще 
східнословац. rohl’ik, чес. rohlik “печиво” [3, с.34]. 

1.10. Пампушка: пампýшка, пампушок (гуц. і 
бойк. гов.). Див. ще [Лиз, 440]. 

Номен пампýшкa – дериват від пампýх, 
який виник на укр. ґрунті і відомий у ряді інших 
укр. діалектів [Грін, III, 91] та є літ. нормою укр. 
мови [СУМ, VI, 37]. Інший демінутив – пампушóк 
(пампýшок [Жел, 599]) менш поширений, імовірно, 
за межами карпат. говорів (пор. [Грін, III, 90]) 
відомий тільки в мові бачванських руснаків: пам-
пýшки id. [15, с.162]. 

1.11. Струдель – пиріг із розкачаного 
тіста, згорнутого в трубку кількома шарами, між 
якими міститься начинка: завúванеиц’ (бойк. і 
частина гуц. гов.), завúваниек (заўйúваник) (гуц. 
гов.), завивáч (Мшанець Старосамб.), загын’аник 
(М.Уголька Тяч., Сокирниця, Нанково Хуст., 
Горонда Мукач.), крýчаник, закрýчованик, 
закрýчованиц’ (Грушево Тяч., Березники Свал.), 
качüлка, кáчаник (М.Уголька Тяч., М.Раковець 
Іршав.), гор’íшаник, сéр’аник, крúўл’аник 
(В.Бичків Рахів., Вишково Хуст., Горонда Мукач.). 
Див. ще [Лиз, 441; КДА, 90].  

Назви завúванеиц’ і под., завивáч, (пор. 
наддністр. завúванец’, завúвач “пиріг із фруктами” 
[2, с. 106]), загын’аник і под., крýчаник, 
закрýчованик і под., кáчаник – деривати від 
прикметників дієприкметникового походження, 
що утворилися, очевидно, в результаті універбації 
словосполучень типу завúваний (загúнаний) колáч, 
печений пирíх і т.п. Віддієслівними є також 
утворення: верт-ýт-(а) (від вертíти [ЕСУМ, І, 
359]), кач-üлк-а. Мотивуються способом 
приготування пирога. Із назвами завúванеиц’ і под. 
пор. за принципом номінації чес., словац. závin íd. 
[Tráv, 1734; SSJ, V, 557], що утворені відповідно 
від чес. zаvinоuti, словац. zаvinovat’ [18, с. 517]. 
Відприкметникові суфіксальні похідні горíшан-ик, 
сéр’ан-ик пов’язані з назвами відповідної начинки. 
Назва крúўл’ан-ик утворена також від прикмет-
никової основи. Усі ці номени далеко за межами 
Карпатського регіону, мабуть, не зустрічаються. 

1.12. Пиріг з кукурудзяної муки: меилáйник 
(Ворохта, Бистриця Надвірн., Липецька Поляна 
Хуст.), теипшáник (тéпшаник) (В. Бичків Рахів., 

Бистриця Надвірн., Колочава Міжгір.), перевéрта-
ник (Стаїще Верховин., Космач Косів.). У всіх 
досліджуваних бойків., більшості гуцул. говірок 
Ів.-Франків. обл. назв описуваної реалії немає 
через відсутність останньої. Пор. ще [Лиз, 394]. 
Теипшáник – суфіксальний дериват від тéпша, а 
перевéртаник – від перевéртаний чи перевертати. 
Назва меилáйник – дериват від меилáйний. 

1.13. Пряник, приготовлений на 
кип’яченому меду: меид’іўнúк (меду(ü)ўнúк, 
мéд’(ґ’)іўник) (більшість гов.), меид’анúк 
(мúд’а(і)ник, мéд’аник) (Р.Комарівці Ужгород., 
Чинадієво Мукач., Брід Іршав., Торунь, Колочава 
Міжгір., Буденець Сторожин., Лазещина, 
Кос.Поляна, Кваси, В.Бичків Рах.). 

Номени медівнúк і медÿнúк добре відомі і 
в інших укр. діалектах [8, с. 544; Грін, II, 414-415] і 
є також літ. нормою укр. мови [СУМ, IV, 664, 
666], утворені від іменних основ за допомогою 
відповідно суф. -ник і -ик, очевидно, в результаті 
універбації словосполучень типу мéд’аний колáч. 
Варіант мéґ’іўник < мéд’іўник. 

1.14. Ласощі (солодкі кондитерські вироби 
і взагалі все солодке): лáсошчі (переважно бойк. 
гов.), лáк’і(о)мки (лакüмкú/-ы, лакумкú, лáкумкы) 
мн. (гуц., ужан. гов.), лáк’імка, лáк’імок (Бисків 
Пут., Кос.Поляна, Богдан Рах., Ілемня Рожн.), ла-
ґомúни (лаґумúны) (Опака Дрогоб., Н.Яблунька, 
Гусине, В.Висоцьке Турк.), лаком’ішкы, 
лаком’інкú, лаком’íйі, лакомство (Ганьковиця 
Свал., Тишів Волов., Т.Поляна Перечин., Люта 
Великобер.), лáк’іткú (лáкутки, лáкоткú, 
лáк’істки, лакüткú, лак’іскú) (Драчинці Кіцм., 
Бистриця Надвірн., Манява Богород., Вишків 
Долин., Пилипець Міжгір., Перехресний Волов., 
Кост.Пастіль Великобер., В.Лази, Рус. Комарівці 
Ужгород., Квасово Берегів.), сóлодошч’і, 
солотчинá, солóджава (Грушево Тяч., Кузьминець 
Рожн., Горонда Мукач.), пéчиво (Тарашани Глиб., 
Лавочне Скол.), прибажанкы (Лецовиця Мукач., 
Лип.Поляна Хуст).  

Лáсощі id. вживається і в інших укр. гов. 
[Грін, II, 346] і є літ. нормою укр. мови [СУМ, IV, 
451]. Це специфічно укр. витвір від лáсий “дуже 
смачний” за допомогою суф. -ошч-і. Так само 
оригінальним укр. утворенням з тим же формантом є 
назва сóлодошч’і, що з тим же значенням функціонує 
і в інших укр. гов. та в укр. літ. мові [Грін, IV, 766; 
СУМ, IX, 448]. 

Назва лáк’імкú і под. в інших укр. 
діалектах за межами Карпат, імовірно, не відома; 
пор. зах. поліс. лáкошч’і [Арк, I, 276], середньо- і 
східнополіс. лакóма id. [Лис, 112]. У [СУМ, IV, 
439] подається як розмовне лáкомина, зменш.-
пестл. лáкоминка id.; пор. ще рос. діал. (тул.) 
лáкомки мн. id. [СРНГ, XVI, 250]. Отже, лáк’імкú і 
под. – похідні від діал. лакім “ласий” [Жел, 396], 
лáкомий < праcлов. *olkomъ [ЕСУМ, II, 187]. На 
відміну від попередніх, дериват лáкомство (укр. 
літ. лáкомство id. [СУМ, IV, 439] теж утворений від 
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лáкомий) дуже давній, у пам’ятках давньоруської 
писемності відзначається з ХІ ст.: лакомьство [17, с. 
207]; має паралелі в усіх слов’янських мовах – з 
праслов. *olkomьstvo id. [Sław, IV, 445]. 

1.15. Один із спечених на плиті 
шматочків тіста, розкачаного для нарізання 
локшини (як вид ласощів для дітей): тр’іскáч 
(Сокирниця Хуст. р-ну). Номен тріскáч 
утворений суфіксальним способом від дієслова 
тріскати. Вузьколокальний регіоналізм закарп. 
марамороських говірок. 

1.16. Локшина: р’íзанки/-і мн. (Ворочево 
Перечин. р-ну). Див. ще [Лиз, 409]. Записаний 
нами в зах. закарп. говірках номен р’íзанки і под. 
(див. також [Чоп, 354; 4, с. 246: різáнки id.]), 
відомий і в деяких бойків. (різáнка id. [Ониш, II, 
177]), півд. лемків. говірках [3, с. 57] та в мові 
руснаків Бачки (резанки id. [15, с. 82]); пор. ще 
поліс. рýзанки “картофель, отваренный поло-
винками в мундирах; картофельный суп” [Вешт, 
401]. Рíзанки – суфіксальне віддієслівне 
утворення, як і рíзанці id., записане В. Гнатюком у 
тих же закарп. говірках [5, с. 246]. 

1.17. Галушки, нарізані квадратиками з 
розкачаного тіста: пýтпалка (Руські Комарівці 
Ужгород. р-ну), крéпликы (Сокирниця Хуст. р-ну). 
Пýтпалка – суфіксальний дериват від путпалúти; 
пор. ще підпáл’а, підпáлок “корж”. Крéплики, 
очевидно, суфіксальне похідне, утворене на 
власному мовному ґрунті від крéпл’і або пол. 
krepel “пончик” < нижньоверхньонім. kreppel id. 
[ЕСУМ, III, 85]. 

1.18. “Щипані” галушки (зварені із рваних 
шматочків тіста): шчúпочки/-ы (Бабин Косів., 
В.Бичків Рахів.), сýканиц’а (більшість закарп. 
гов.), зáтирка, стú(é)ранка (зах. карп. гов.). Див. 
ще [ДЛАЗ, ІІ, 167]. 

Назва шчúпочки утворена 
суфіксальним способом від шчипати; пор. у 
[Грін, IV, 526] (без зазначення джерела) 
шчúпочoк “кусок?”: щипочка хліба. Номен 
сýканúц’а, записаний нами тільки в закарп. 
говірках, імовірно, має дещо ширший ареал; 
пор. гуцул. сýканúця “скрутень з тіста” [ГГ, 
179]. Утворений від дієприкметникової основи 
за допомогою суф. –иц’-а. Зáтирка (див. ще 
[Жел, 275]) у варіанті зáтірка “затірка” відоме 
і в інших укр. гов. [Грін, II, 107; ГЛА, 21] і є 
літ. нормою [СУМ, ІІІ, 352]. Утворене від 
затирáти (затéрти), пов’язується із 
виготовленням цього виду галушок способом 
розтирання тіста на шматочки руками. Назва 
стúранка id. (див. ще [Ониш, II, 253]), відома 
і в сусідніх півн. лемків. [Грін, IV, 204], півд. 
лемків. говірках (стерáнка, стирáнка і под. id. 
[ГЛА, 21]) та, ймовірно, і в деяких інших укр. 
говорах, але в основному в зах. карпатських 
(див. ще [Зіл, 61; Жел, 275]); пор. подане як 
діалектне стирáнка id. в [СУМ, IX, 700] з 
ілюстраціями з творів І. Франка й О. Маковея. 

Стúранка – віддієслівний дериват, того ж 
кореня, що й назва зáти(і)рка. 

2. Номінація страв з інших рослинних 
продуктів 

2.1. Рідка каша з кукурудзяного 
борошна: мýчáнка (ужан. гов., Торунь Міжгір., 
Верхня Рожанка Скол.), мáчáнка (мáч’інка) 
(Ворохта Надвірн., Кваси Рах., Кост. Пастіль 
Великобер., Мшанець Старосамб.), молóчниц’а 
(Грушево Тяч.). Мучáнка id. відоме і в деяких 
бойків. говірках [Ониш, I, 458], похідне від 
мучанúй: мучан-к-а. Лексема мáчанка більш 
відома в карпат. говірках із значенням “яєчня (з 
мукою)”. Молóчниц’а – оригінальний закарп. 
семант. діалектизм, що утворився від молóчний. 

2.2. Дерун, оладка з тертої картоплі: 
дерýн (Яблуниця Верховин., Шепіт Путил., 
Тарашани Глиб., Ковалівка Колом., Космач 
Косів.), тéрчáник (гов. Скол. і Турк. р-нів), 
тéрч’іник (Бисків Путил., Стаїще Верховин., 
Бабин Косів., Ворохта Надвірн., Топільниця 
Старосамб.), терт’áник (тéрт’іник, тéрт’ін’ік) 
(Яблуниця Верховин., Міжгір’я, Манява 
Богород.), кúйзлик (кúзлик, к’ізлик) 
(середньозакарп. гов.), крéмзлик (частина 
марам., ужан. і верхов. гов.), барабул’á(і)ник, 
барабул’áн:ик (гуц. гов.), рисил’óваник 
(реселóўл’аник) (марам. гов.), р’íпл’аник 
(Грушево Тяч.), пален’áтко (Горонда Мукач.), 
картопл’áник (Лавочне Скол., Снячів Сторож.). 
Див. ще [Лиз, 415]. 

Назва дерýн на досліджуваній території 
поширена лише в кількох нас. пунктах Чернів. 
обл., є також літ. нормою укр. мови, утворена 
від дéрти [ЕСУМ, ІІ, 40-41]; пор. рос. (курськ.) 
деруны id. [СРНГ, VIII, 27], біл. (туров.) деруны 
id. [TC, II, 15] Отже, це спільне східнослов’ян. 
утворення. 

Крім записаних нами бойків. і гуцул. 
терт’áник і под., терчáник і под. (див. ще [7, 
с.106]), лексикографічною літературою в цих 
говорах відзначаються з цим значенням ще такі 
назви: бойків. тарчáник, тарчан’і палениц’і 
[Ониш, II, 286], гуцул. тéртівник, тéрчінник, 
тернúк, тертюх id. [ГГ, 183-184]. Усе це 
регіоналізми (крім тертюх; пор. зах. поліс. 
тертюх id. [Арк, II, 196]), що пов’язуються з 
дієсловом тéрти і утворені суфіксальним 
способом: терт’áник (тéрт’іник і под.) – від 
терт’áний; тéрчáник (тéрч’іник) – від тер-
чáний (терчіний) “з тертої картоплі” [Ониш, II, 
286], яке в свою чергу від тéрка “начиння, за 
допомогою якого труть картоплю”; тертівнúк – 
від терт’овий; тертþх – від тéртий; тернúк – 
від тéрти; тéрчіник – від терчіний; трéник – 
суфіксальний універб, що виник на основі назви 
трéний пл’áцок; пор. ще зах. поліс. тертýн, 
тертýсник id. [Арк, II, 196]; сх. поліс. 
теирт’óники, теиртунú, теирунú, т’óрники id. 
[10, с. 113]; миколаїв. тертюхи id. [16, с. 199]. 



Науковий вісник Ужгородського університету, 2011 

 111

Барабýл’аник (див. ще [СГГ, 146]), 
р’íпланик, картопл’áник (пор. за принципом 
номінації зах. поліс. бул’бл’áн’ікі, 
картопл’áн’ікі id. [1, с. 205]) – відприкметникові 
деривати з суф. -ик, рисил’óваник – від 
рисил’óваний, яке в свою чергу від ресел’овáти 
“терти”, а останнє – від ресел’íў і под. “терка для 
картоплі” < угор. reszelő “терка” [MOSz, II, 645]. 
Дериватором варіанта барабýл’ан:ик є суф. -ик; 
пален’áтко – від пален’á “корж”. Все це також 
вузьколокальні регіоналізми. 

Крéмзлик і под. утворені на укр. ґрунті 
від угор. діал. kremzli id., а ґýґ’іл’ і под. – від 
угор. діал. gugli, kugli id. [9, с. 63]. 

2.3. Начинені сливами (повидлом і т. ін.) 
своєрідні вареники із суміші картопляного пюре 
і борошна: пýцликы (пýцикы) (Нанково, 
Сокирниця, Лип. Поляна Хуст., М.Раковець, 
Брід Іршав., Квасово Берегів., Лозянський 
Міжгір.), пуцакы (пуц’акы) (Березники Сваляв., 
В.Ремети Берегів.), пал’ушкú (Вільшаник 
Старосамб., Опака Дрогоб., Семигинів Стрий., 
Гусине Турк.), кнéдликы (кл’éдникы) (Лецовиця 
Мукач., Тросник Виноград.), згáн’анка, 
лоптоўкы (Рус.Комарівці Ужгород., М.Раковець 
Іршав.). Див. ще [Лиз, 410]. 

Назви пýцликы, пуцакы і под., очевидно, 
оформилися на укр. ґрунті як суфіксальні 
похідні, утворені на базі угор. або рум. слів 
(угор. < рум.): угор. слова puca, pucika 
вживаються із значенням “вид домашньої вермі-
шелі з картоплі”, відомі з 1943 р. (детальніше в 
[TESz, III, 300]). 

Що ж до найменування пал’ушкú, то, 
ймовірно, це демінутив від пáлюх, спорідненого 
не з палúти, а пáлець, безпáлий, “який не має 
пальця або пальців” (праслов. *palъ “палець” 
[Фасм, ІІІ, 191]); пор. укр. діал. (мабуть, тільки 
зах.) пáлюх “великий палець на руці” [Грін, III, 
90]; у [СУМ, VI, 32-3] подаються як діалектні 
пáлюх id. і демінутив палюшóк id.; пор. ще пол. 
paluch (згруб.) “великий палець (руки і 
рукавички)”, paluszek “пальчик”, “мізинець” і 
(зазвичай у мн.) кулін. “рід печення або страви” 
[ПУС, II/1, 126], словац. діал. palúch “палець на 
рукавицях” [SSJ, III, 15]. Назва страви пал’ушкú 
мотивується, очевидно, тим, що приготовленій 
для цієї страви масі надають форму паличок, які 
ріжуть на шматки, подібні до пальця, і варять. 
Можливо, пал’ушкú – спільне укр.-пол. утворен-
ня. На користь цієї думки промовляють 
словотворча будова і семантика слова. Проте, 
зважаючи на те, що для пол. мови воно 
літературне, а в укр. мові вживається тільки в 
крайніх зах. говірках (див. ще [Зіл, 61]), в тому 
числі й зах. поліс. [Арк, ІІ, 24], не відзначається 
більшістю словників (див., напр. [Ониш; ГГ; 
Прок; Корз; Лис та ін.]), хіба що крім [Жел, 598] 
(палюшок “пальчик”), можна також припустити, 
що воно запозичене з пол. мови. Назва згáн’анка 

утворена від згáн’аний “змішаний”, а лоптоўкú – 
від лóпта “м’яч” (мотивується формою цього 
кулінарного виробу). 

2.4. Переважно в східній частині 
Закарпаття, Буковині, ряді говірок Гуцульщини і 
подекуди на іншій частині досліджуваної 
території виготовляли страву з картопляного 
пюре, до якого додавали кукурудзяного борош-
на, і цю суміш пекли в печі, така страва 
називалася: кýлешник (Буденець Сторожин.), 
бýр’аник (Космач Косів.), р’іпланúк (М.Раковець 
Іршав.), р’іпйéнка (Бистриця Надвірн.), 
крумпл’анúк (Ворочево Перечин.), барабýл’еник 
(Яблуниця Верховин.), бул’бйáник (В.Рожанка 
Скол.). Усі перелічені назви мають прозору 
внутрішню форму і поділяються за цією 
ознакою на дві групи: однолексемні назви, 
утворені суфіксальним способом від 
прикметників, що в свою чергу є похідними від 
назв картоплі або мамалиги (р’іпланúк, 
р’іпйéнка, барабýл’еник, бул’бйáник, бýр’аник, 
крумл’анúк, кулéшник). 

Отже, у складі назв їжі рослинного 
походження українських говорів Карпат близько 
90% номенів утворилося суфіксальним способом 
на базі дієслівних (40%), прикметникових (34%) 
і субстантивних (26%) основ. Від інших основ 
майже немає дериватів. 

Із віддієслівних похідних найбільше 
іменників утворюється за допомогою суфіксів -
к-а та -ик, значно менше – за допомогою су-
фіксів -анк-а, -ух-а (-ух), -иц’-а, -ец’, напр.: 
мн’éцканка, тóпченка “картопляне пюре”, 
нелýпка “картопля в кожушках (мундирах)”, 
згáн’анка “своєрідні галушки з картопляного 
пюре і кукурудзяного борошна”, тертянúк, 
трéник “дерун”, рисил’óваник id., завúваник, 
загын’аник, крýчаник “струдель”, колот’ýха 
“картопляне пюре”, терт’ýх “дерун”, 
крайанúц’а “спечена на плиті скибка картопли-
ни”, суканúц’а “щипані галушки”, завúванеиц’ 
“струдель”, р’íзанц’і “локшина” та ін. За допо-
могою таких суфіксів, як -ан’-а, -ачк-а, -аўк-а, -
унк-а, -ник, -ун, -ач, -ок, -ан-и та деяких інших, 
утворюються поодинокі віддієслівні деривати, 
пор.: тернúк, дерýн “дерун”, завивáч “струдель”, 
ошчúпок “корж” та ін. 

Подібно до віддієслівних серед 
відад’єктивних похідних також найбільше 
утворень, що постали за допомогою суфіксів -к-
а та -ик, значно менше – дериватів з формантами 
-ин-а, -иц’-а, -ак. Дуже рідко творення нових 
відад’єктивних похідних назв відбувається за 
допомогою суфіксів -ун, -ник, -ец’, напр.: р’íп-
л’аник, барабýл’аник “дерун” та ін. До 
найпродуктивніших суфіксів у творенні відсуб-
стантивних похідних належать -к-а, -атин-а, -
ак, -ок, -ик, -ец’, напр.: крéмзлик “дерун” та ін. 
Малопродуктивними є суфікси: -ин-а, -иц’-а, -
ан’-а, -ав-а, -аж та деякі ін. 
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